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Osmanlý âlimi, müfessir ve edip.
˜ ™

Manisa’nýn Akhisar kazasýnda doðdu.
Asýl adý Muhyiddin Mehmed, babasýnýn adý
Bedreddin’dir. Cemâleddin lakabý ve Sa-
ruhânî, Akhisârî nisbeleriyle de anýlmýþ,
muhtemelen Türk, Arap ve Fars edebiyat-
larýna vukufu ve bu dillerde edebî risâle-
ler kaleme almasý sebebiyle “Münþî” diye
meþhur olmuþtur. Kâtib Çelebi onu Mev-
lânâ (Keþfü’¾-¾unûn, I, 459), Evliya Çelebi
ise Rum Mollasý ve Medine Mollasý diye
zikretmiþtir. Kendisinden Mevlânâ Meh-
med Aydýnî diye söz eden Naîmâ onu Bed-
reddin b. Mahmud Efendi Aydýnî ile (Os-
manlý Müellifleri, I, 252) karýþtýrmýþ olma-
lýdýr. Münþî ilk öðrenimini Akhisar ve Ma-
nisa’da yaptý. Ardýndan Ýstanbul’a giderek
Ebü’l-Leys Alîsî ve Câfer Efendi gibi mü-
derrislerden icâzet aldý. 958’de (1551) ho-
casý Câfer Efendi Þam kadýsý olunca onun-
la birlikte Þam’a gitti. Bir müddet sonra
Ýstanbul’a döndü ve 963 (1556) yýlýnda Mý-
sýr’a kadý tayin edildi. Bu görevinde ne ka-
dar kaldýðý bilinmemekle beraber kadýlýk
hizmetinin büyük kýsmýný Mýsýr’da geçir-
diði belirtilmiþtir (a.g.e., II, 20). Memleke-
tine dönünce burada tedrîs ve telifle meþ-
gul oldu. 1 Ramazan 981’de (25 Aralýk
1573) baþladýðý Nezîlü’t-tenzîl adlý ese-
rinin telif çalýþmalarýný sürdürürken “bu
çalýþmanýn bereketiyle” Rebîülâhir 982’de
(Temmuz-Aðustos 1574) Mescid-i Nebevî
þeyhliðine tayin edildi. 985’te (1577) bu
vazifeye Þeyh Sinan’ýn getirildiði, onun Re-
bîülevvel 989’da (Nisan 1581) ölümü üze-
rine yerine tekrar Münþî’nin görevlendi-
rildiði zikredilmiþ olup (Atâî, II, 359) onun
bu süre içinde hangi vazifede bulundu-
ðuna dair bilgi yoktur. Vefatýna kadar Ha-

rem þeyhliði görevini sürdüren Münþî’nin
Müsennâ adlý eserinin mukaddimesinde
kendisinden “Haremeyn þeyhi” ve “metâ-
feyn nâzýrý” diye söz ettiðine bakýlýrsa (Sü-
leyman el-Âbid, II, 411) hayatýnýn sonlarý-
na doðru ona Mekke’deki Harem-i þerif’-
te de bir pâye verilmiþ yahut bir ara Mek-
ke’de Harem-i þerif þeyhliði de yapmýþ ol-
malýdýr. Münþî Medine’de vefat etti ve Ba-
ký‘ Mezarlýðý’na defnedildi. Ölüm yýlý bazý
kaynaklarda 1000 (1592) olarak zikredilip
vefat yerinin de Mekke olduðu söylenmiþ-
se de Nev‘îzâde Atâî’nin bu tarihi kayde-
derken “1000 yýlýnýn tamamlandýðý sýnýr-
da” ifadesi dikkate alýndýðýnda Münþî’nin
1 Muharrem 1001’de (8 Ekim 1592) öldü-
ðünü söylemek mümkündür (vefatýyla il-
gili olarak Evliya Çelebi’nin anlattýðý olay
için bk. Seyahatnâme, IX, 655). Münþî
tasavvufa da ilgi duymuþ ve Nakþibendî
þeyhlerinden Hakîm Çelebi’den tasavvuf
dersleri almýþtýr (Müstakimzâde, s. 395).

Eserleri. 1. Nezîlü’t-tenzîl. Tefsîrü’l-
Münþî diye de anýlan ve bazý yazma nüs-
halarýnda Tenzîlü’t-tenzîl adýyla kayde-
dilen eser III. Murad’a takdim edilmiþtir.
Müellif, 1 Ramazan 981’de (25 Aralýk 1573)
Akhisar’da baþlayýp Rebîülevvel 999’da
(Ocak 1591) Harem þeyhi iken tamamladý-
ðý eserinde genellikle âyetleri âyet ve sün-
netle tefsir etmiþ, daha önceki âlimlerden
gelen rivayetlerden yararlanmýþ, yer yer
kendi görüþ ve tercihlerine de yer ver-
miþtir. Fýkhî meseleleri Hanefî mezhebi-
ne, itikadî konularý Ehl-i sünnet anlayýþý-
na göre ele almýþ, Mu‘tezile, Cebriyye ve
Kaderiyye gibi fýrkalarýn görüþlerini red-
detmeye çalýþmýþ, az da olsa tasavvufî ve
iþârî yorumlar yapmýþ (meselâ bk. Nezî-
lü’t-tenzîl, vr. 2b; Muhibbî, III, 400-401),
özellikle geçmiþ peygamberler ve kavim-
lere dair kýssalarý, tabiat olaylarý ve yaratý-
lýþýn baþlangýcýyla ilgili konularý tefsir eder-
ken Ýsrâiliyat’tan faydalanmýþtýr. Eserin
çok sayýda yazma nüshasý vardýr (Süley-
maniye Ktp., Mihriþah Sultan, nr. 19, Âþir
Efendi, nr. 390, Hamidiye, nr. 117, Ayasof-
ya, nr. 282, Lâleli, nr. 140; ÝÜ Ktp., nr. 737,
5036; Nuruosmaniye Ktp., nr. 147; Hacý
Selim Aða Ktp., nr. 101; Köprülü Ktp., Fâ-
zýl Ahmed Paþa, nr. 144; Râgýb Paþa Ktp.,
nr. 232; TSMK, Emanet Hazinesi, nr. 566;
Kayseri Râþid Efendi Ktp., nr. 35; Bursa
Eski Yazma ve Basma Eserler Ktp., Haraç-
çýoðlu, nr. 154; MÜ Ýlâhiyat Fakültesi Ktp.,
nr. 6813). 2. Mecmû£atü’r-resâßil (Âtýf
Efendi Ktp., nr. 2800). Bu koleksiyonda yer
alan risâleler þunlardýr: a) Þer¼u Mušad-
dimeti Ýbni’l-Cezerî. b) Risâle fi’t-ta£-
rîb (U½ûlü’t-tašrîb fi’t-ta£rîb). Arapça’ya

leyiþiyle alâkalý eserinde Sofya’nýn zaptýna
dair belgelerin sahte olduðunu öne sür-
müþtür. Paul Wittek de Evrenos Bey hak-
kýndaki beratýn otantikliðine itiraz etmiþ-
tir. Kemal Edip Kürkçüoðlu ise Kanûnî’nin
Bâlî Bey’e gönderdiði hatt-ý hümâyunun
Münþeâtü’s-selâtîn’de (I, 87-89) I. Mu-
rad tarafýndan Gazi Evrenos Bey’e gön-
derilmiþ gibi gösterildiðini belirtmiþtir
(DTCFD, VIII/3 [1950], s. 327). Son olarak
ilk üç padiþah dönemiyle ilgili araþtýrma-
sýnda Irène Beldiceanu, Münþeât’ýn ta-
mamý üzerinde derinlemesine bir incele-
me yapýlmadýðýný ve belgelerin asýllarýnýn
da elde bulunmadýðýný belirterek bütün
mektuplarýn sahte olmadýðýný, diðer mün-
þeat mecmualarý incelenmeden bu mese-
lenin çözümlenemeyeceðini ifade etmiþ-
tir (Resherches sur les actes, s. 43-50).

Çeþitli kütüphanelerde yazmalarý bulu-
nan eser Mecmûa-i Münþeâtü’s-selâtîn
ve Feridun Bey Münþeâtý adlarýyla iki de-
fa basýlmýþtýr (I-II, Ýstanbul 1264-1265; Ýs-
tanbul 1274-1275). Ýkinci baskýsý ilk tab‘ýn-
dan daha mükemmeldir. L. M. Langles, Pa-
ris nüshasýna dayanýp seksen sekiz bel-
geyi yayýmlamýþ, M. Wickerhauser de yine
eserden bazý seçmeler yaparak kýsmî bir
neþirde bulunmuþ (Viyana 1853), Halil Et-
hem Bey ise sadece Yavuz Sultan Selim’in
Mýsýr seferi bölümünü Almanca’ya çevirip
“Deutsche Orient-Bücherei” dizisinde Ta-
gebuch der ägyptischen Expedition des
Sultans Selim I. aus Feriduns Samm-
lung der Staatschriften adýyla neþret-
miþtir (Weimar 1916).
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Ktp., nr. 4914; Kütahya Tavþanlý Zeytinoð-
lu Ýlçe Halk Ktp., nr. 1020). f) Risâletü’l-
e²dâd. Arapça’da zýt kelimelere dair olan
eseri Muhammed Hüseyin Âl-i Yâsîn ya-
yýmlamýþtýr (MMÝIr., XXXV/2 [1404/Nisan
1984], s. 331-375; Baðdat 1985; ¡elâ¦etü
nu½û½ fi’l-e²dâd içinde, bk. bibl.). 3. Tel-
Åî½u MuÅta½ari’l-Æudûrî (Süleymaniye
Ktp., Lâleli, nr. 1122). 4. ªýrâzü’l-Bürde
(ªýrâzü’l-£ibre fî þer¼i Æa½îdeti’l-bürde) (Nu-
ruosmaniye Ktp., nr. 4010, 4013). 5. Mü-
sennâ ve Müselles der Lugat-i Fârisî.
775 Farsça kelimenin Türkçe açýklamasý-
na dairdir (Süleymaniye Ktp., Lala Ýsmâil,

nr. 655, Týrnovalý, nr. 1816; ÝÜ Ktp., nr. 1858,
2787). 6. Rav²atü’l-cinâs fî ½ýfati’l-Åan-
nâs (Hacý Selim Aða Ktp., nr. 956; Süley-
maniye Ktp., Þehid Ali Paþa, nr. 2617, Lala
Ýsmâil, nr. 655, vr. 58-163). 7. Þer¼u Ma-
šåmâti’l-¥arîrî (Risâle Æalemiyye) (Sü-
leymaniye Ktp., Çelebi Abdullah Efendi,
nr. 384, Esad Efendi, nr. 3351, Tâhir Aða,
nr. 1105; Köprülü Ktp., Fâzýl Ahmed Paþa,
nr. 1609; Beyazýt Devlet Ktp., Veliyyüddin
Efendi, nr. 3259; Âtýf Efendi Ktp., nr. 2270/
1, vr. 3a-11b). 8. ed-Dürrü’l-menŠûd fi’l-
Åaberi’l-mevrûd (Süleymaniye Ktp.,
Ayasofya, nr. 3325; TSMK, Revan Köþkü,
nr. 347). Kýrk hadis tercümesi olan eserin
Türkçe mukaddimesinde Hz. Peygamber
ve ümmeti, þefaat, Ehl-i beyt ve Kureyþ’-
le ilgili bazý âyet ve hadislerin açýklamasý
yapýlmýþtýr. Kitapta Türkçe ve Farsça þiir-
ler de bulunmakla birlikte asýl dili Arapça’-
dýr (Öztürk, s. 30; Akdemir, s. 21).
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Allah’ýn isimlerinden
(esmâ-i hüsnâ) biri.
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Sözlükte “þiddetle ayýplamak, suçluyu ce-
zalandýrmak” anlamýndaki nakm (nükum)
kökünün “iftiâl” kalýbýndan türemiþ bir sý-
fat olan müntakým “yadýrgayýp ayýplayan,
suçluyu cezalandýran, öç alan” mânalarýna
gelir (Ýbnü’l-Esîr, en-Nihâye, “nkm” md.;

baþka dillerden girmiþ kelimelerle garîb
kelimeler hakkýnda bir risâle olup Süley-
man el-Âbid eserin tahkikini tamamladý-
ðýný söylemektedir (Bu¼û¦ü’l-külliyyeti’l-
lu³ati’l-£Arabiyye, II, 410). c) Risâle fi’l-
elfâ¾. Arap dilinde müfred isimlere cemi
sîgasýyla sýfat olan kelimeleri bir araya ge-
tiren risâle Süleyman el-Âbid tarafýndan
tahkik edilmiþtir (bk. bibl.). d) Sevâbi-
³u’n-Nevâbi³. Zemahþerî’nin Nevâbi-
³u’l-kelim adlý serisinin þerhidir (Râþid
Efendi Ktp., nr. 612). e) Nüþûßü’l-berâ£a
fî va½fi’l-yerâ£a (Beyazýt Devlet Ktp., Ve-
liyyüddin Efendi, nr. 3280; Nuruosmaniye
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Münþî’nin Nezîlü’t-tenzîl (Tefsîrü’l-Münþî) adlý eserinin ilk iki sayfasý (Süleymaniye Ktp., Mihriþah Sultan, nr. 19)


